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Zaključna zapažanja Komiteta za

ekonomska, socijalna i kultuma prava

SRBIJA 1 CRNA GORA

1. Komitet za ekonomska, socijalna i kultuma prava razmatrao je inicijalni izveštaj Srbije i Cme Gore o primeni Medjunarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i kultumim pravima (E/1990/5/Add.61) na svom 11, 12. i 13. sastanku održanim 2. i 3. maja 2005. godine (E/C.12/2005/SR.H-13) i na svom 27. sastanku održanom 13. maja 2005. godine usvojio sledeća zaključna zapažanja.

A. UVOD

2. Komitet pozdravlja podnošenje inicijalnog izveštaja Srbije i Cme Gore, koji je pripremljen, generalno posmatrano, u saglasnosti sa smernicama Komiteta, kao i pismene odgovore na svoju listu pitanja.

3. Komitet pozdravlja otvoren i konstruktivan dijalog s delegacijom države ugovornice u koju su bili uključeni predstavnici Republike Srbije, Republike Cme Gore i državne zajednice Srbija i Cma Gora.

B. POZITIVNI ASPEKTI

4. Komitet sa zadovoljstvom konstatuje činjenicu da, u skladu sa članom 16. Ustava (2003) državne zajednice Srbija i Cma Gora, Pakt ima primat u odnosu na pravo Srbije i Cme Gore i pravo republika, kao i da se Poveljom o ljudskim i manjinskim pravima i ljudskim slobodama štite mnoga ekonomska, socijalna i kulturna prava, uključujući i posebna prava pripadnika nacionalnih manjina.

5. Komitet pozdravlja uspostavljanje institucija ombudsmana u Republici Cmoj Gori i Autonomnoj pokrajini Vojvodini, kao i tekući proces usvajanja Zakona o ombudsmanu Srbije.

6. Komitet sa zadovoljstvom konstatuje značajne zakonodavne reforme i reforme politike koje su donete u državi ugovornici, a naročito u Republici Crnoj Gori, kako bi se osiguralo uživanje ekonomskih, socijalnih i kultumih prava od strane svih ljudi, uključujući i ugrožena i marginalizovana lica.

7. Komitet sa zadovoljstvom konstatuje da država ugovornica podržava usvajanje Opcionog protokola uz Medjunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kultumim pravima.

C. FAKTORI 1 POTEŠKOĆE  KOJI OMETAJU SPROVODJENJE PAKTA

8. Komitet podseća da Srbija i Crna Gora prolazi kroz proces ekonomske i institucionalne tranzicije i da još uvek pati od posledica teritorijalnog raspada i oružanih sukoba koji su se dogodili devedesetih godina XX veka, što otežava potpunu primenu Pakta.

9. Komitet prima k znanju objašnjenje države ugovornice da nije u mogućnosti da podnese izveštaj o donetim merama i ostvarenom napretku na obezbedjenju poštovanja prava koja se Paktom priznaju, u odnosu na pokrajinu Kosovi i Metohiju, gde civilnu vlast vrši Misija privremene uprave Ujedinjenih nacija na Kosovu (UNMIK), shodno Rezoluciji Saveta bezbednosti 1244 (1999). Država ugovornica je sugerisala da Komitet pozove UNMIK da Komitetu podnese dopunski izveštaj o primeni Pakta na Kosovu. Komitet, medjutim, poziva državu ugovomicu da traži od Generalnog sekretara da joj pruži podatke koje UNMIK bude sakupio u skladu sa stavom 11. (j) Rezolucije Saveta bezbednosti 1244 (1999) o uživanju na Kosovu, od 1999. godine, prava koja se u Paktu priznaju, i da, bez prejudiciranja pravnog statusa Kosova, na osnovu takvih podataka dopuni svoj inicijalni izveštaj Komitetu. U tom pogledu, Komitet moli državu ugovornicu da u saradnji i uz pomoć UNMIK i lokalnih civilnih vlasti na Kosovu, podnese dodatne informacije o primeni Pakta na Kosovu do 30. juna 2006. godine.

D. GLAVNE TEME KOJE IZAZIVAJU ZABRINUTOST

10. Komitet žali zbog odsustva sudske prakse o primeni Pakta u srpskim i cmogorskim sudovima.

11. Komitet brine činjenica što u Srbiji i Cmoj Gori ni na nivou republika, ni na nivou državne zajednice nema sistematskog i sveobuhvatnog zakonodavstva za borbu protiv diskriminacije.

12. Komitet izražava duboku zabrinutost zbog prijavljenih incidenata medjuetničkog nasilja i rasno motivisanih akata uperenih protiv etničkih manjina, kao što su Romi.

13. Komitet je ozbiljno zabrinut činjenicom što se, uprkos naporima države ugovomice da poboljša ekonomski i socijalni položaj Roma preko nacionalnih planova akcije za sprovodjenje Dekade za uključivanje Roma (2005-2015) u obema republikama, i dalje beleži masovna diskriminacija Roma u zapošljavanju, socijalnoj zaštiti, stanovanju, zdravstvenoj zaštiti i obrazovanju.

14. Komitet izražava duboku zabrinutost zbog neizvesnog rezidentnog statusa i ograničenog pristupa za izbeglice, povratnike iz trećih zemalja i interno raseljena lica, uključujući i interno raseljene Rome, ličnim ispravama koje su uslov za dobijanje brojnih prava, kao što je pravo na posao, podnošenje zahteva za naknadu za nezaposlenost i druge socijalne naknade i upis u školu.

15.Komitet žali zbog nepostojanja zakona o ravnopravnosti polova, kao i zbog slabe zastupljenosti žena u kancelarijama vlade i u parlamentima obe republike i državne zajednice.

16. Komitet brine visoka stopa nezaposlenosti u Srbiji i Cmoj Gori, naročito medju ženama, invalidima, Romima i intemo raseljenim licima.

17. Komitet podjednako žali zbog činjenice što mnoga lica, posebno Romi, intemo raseljena lica i izbeglice, rade u sivoj ekonomiji ili u sektoru sa niskim primanjima, bez adekvatnih uslova rada i socijalne zaštite.

18. Komitet sa zabrinutošću konstatuje da je samo mali broj radnika učlanjen u sindikate u privatnom sektoru, i da registracija sindikata podleže ispunjenju strogih uslova uključujući i dozvolu ministra unutrašnjih poslova koji ima ovlašćenje da raspušta sindikate.

19. Komitet podjednako brine zbog široko postavljene definicije pojma »osnovne usluge«, koji uključuje profesije kao što su nastavnici i radnici pošte. Komitet takodje brine to što se pravo na štrajk može ostvariti samo ukoliko su ispunjeni strogi uslovi, kao i to što učešće u štrajku može dovesti ne samo do obustave u isplati plata, nego i do obustave prava na socijalnu zaštitu.

20. Komitet brine veoma mali broj korisnika naknade za nezaposlenost u državi ugovomici.

21. Komitet konstatuje da su novim zakonom o penzijskom i invalidskom osiguranju Republike Srbije uvedeni strožiji uslovi za sticanje prava na starosnu i invalidskupenzijukakobi se garantovala fmansijska održivost penzionog sistema i izražava zabrinutost zbog toga što će ona lica koja ne ispune ove uslove ostati bez adekvatne socijalne pomoći.

22. Komitet brine to što veliki broj Srba iz Krajine i intemo raseljenih lica sa Kosova koji su prešli granicu za penziju, navodno godinama ne dobijaju svoje penzije.

23. Komitet izražava duboku zabrinutost zbog velikog broja slučajeva nasilja u porodici, često kao posledice psiholoskib problema uzrokovanih nezaposlenošću i traumatskim poremećajima vezanim za oružani sukob.

24. Komitet podjednako brine veliki broj slučajeva zlostavljanja dece u državi ugovomici.

25. Komitet je duboko zabrinut zbog velikog broja žena i dece kojima se trguje u svrhu seksualne eksploatacije i prinudnog rada, kao i zbog prijavljenih slučajeva uključenosti policije u to.

26. Komitet sa zabrinutošću konstatuje da mnoga romska deca ispod minimalne starosti od 15 godina, koja je uslov za posao, rade u sivoj ekonomiji, a da nisu obuhvaćena posebnim odredbama Zakona o radu o zaštiti maloletnih lica.

27. Komitet sa zabrinutošću konstatuje da 10,6% srpskog stanovništva I 12,2%  cmogorskog stanovništva trenutno živi ispod egzistencijalnog minimuma, i da bi u tu grupu ušlo još 25 000 lica u Srbiji, ukoliko bi minimum bio podignut na nešto viši nivo.

28. Komitet brine stepen siromaštva koji se beleži medju starijim licima, kao i činjenica da kućna nega još uvek nije dovoljno razvijena.

29. Komitet sa zabrinutošću konstatuje da je siromaštvo medju Romima izmedju četiri i pet puta više rasprostranjeno nego što je prosek za stanovništvo u celini.

30. Komitet je duboko zabrinut lošim uslovima života hiljada romskih porodica u divljim naseljima koji su ispod svakog standarda, bez pristupa osnovnim uslugama kao što su struja, tekuća voda, kanalizacija,  medicinska nega i škole.

31. Komitet ozbiljno brine to što se mnoge izbeglice, interno rasdjena lica i Romi izbacuju iz nelegalnih kolektivnih centara i iz divljih naselja koja se zatvaraju, a da im se istovremeno ne obezbedjuje na zadovoljavajući način adekvatan altemativan smeštaj.

32. Komitet brine odsustvo direktnog pristupa zdravoj pijaćoj vodi u 17,5% seoskih domaćinstava u Srbiji i loš kvalitet vode u užoj Srbiji.

33. Komitet brine ograničeni pristup osnovnoj zdravstvenoj zaštiti u seoskim područjima, posebno za izbeglice i dmge ugrožene grupe, kao i to što 7% srpskog  stanovništva  nije  obuhvaćeno  obaveznim  zdravstvenim osiguranjem.

34. Komitet osudjuje i žali zbog visokog nivoa potrošnje duvana i kardiovaskularnih bolesti u Srbiji i Crnoj Gori, a naročito u Autonomnoj pokrajini Vojvodini.

35. Mada priznaje da je država ugovornica uložila napore da osmisli strategiju za rešavanje pandemije HIV/AIDS, Komitet konstatuje odsustvo nacionalnih repera na osnovu kojih bi se mogli oceniti dostignuti rezultati države ugovomice u ovoj ili u dmgim oblastima zdravlja.

36. Komitet žali zbog odsustva informacija o službama za mentalno zdravlje u izveštaju države ugovomice, uključujući obezbedjenje psihološke rehabilitacije za žrtve fizičkog i seksualnog nasilja i drugih traumatičnih iskustava u vezi sa oružanim sukobom.

37. Komitet ozbiljno brine to što visok procenat romske dece i dece pripadnika drugih manjinskih grupa, kao i dece izbeglica i interno raseljenih lica nisu upisani u školu, rano napuštaju školu, u joj su podvrgnuti diskriminaciji, ili se rasporedjuju u škole za decu s posebnim potrebama.

E. SUGESTIJE 1 PREPORUKE

38. Komitet poziva državu ugovornicu da se postara za sprovodjenje odredaba Pakta u domaćim sudovima, kao i za to da se pri obuci iz oblasti prava i pravosudja uzimaju u punoj meri u obzir pravosudni elementi svih prava iz Pakta, kao što je definisano u opštim komentarima Komiteta i da

pospeši korišćenje Pakta kao domaćeg izvora prava. Komitet skreće pažnju državi ugovomici na Opšti komentar br. 9, o primeni Pakta u zemlji i poziva državu ugovomicu da u svoj sledeći periodični izveštaj uključi informacije o sudskoj praksi vezano za primenu Pakta.

39. Komitet poziva državu ugovomicu da usvoji posebno okvirno zakonodavstvo za borbu protiv diskriminacije, i da medju sudijama i drugim pripadnicima pravne struke ojača svest o medjunarodnim standardima za borbu protiv diskriminacije. Država ugovornica treba da osigura široko učešće gradjanskog društva u donošenju takvog zakonodavstva.

40. Komitet apeluje na državu ugovornicu da pokrene istragu o takvim incidentima, izvede počinioce pred lice pravde i preduzme sve neophodne mere da ojača svest o dimenzijama etničke diskriminacije i netolerancije medju lokalnim vlastima i u široj javnosti.

41. Komitet preporučuje državi ugovornici da osigura adekvatno učešće predstavnike Roma u sprovodjenju Planova akcije koje su dve republike donele ili predvidele u pogledu nediskriminacije, ravnopravnosti polova, zapošljavanja, socijalne zaštite, stanovanja, zdravlja i obrazovanja Roma i izdvoji dovoljna finansijska sredstva za ove i druge relevantne programe.

42. Komitet poziva državu ugovornicu da pomogne izbeglicama, povratnicima i interno raseljenim licima olakšavanjem procedura koje je neophodno obaviti kod pribavljanja ličnih isprava, uključujući izvode iz matične knjige rodjenih, lične karte i radne knjižice, kako bi im se omogućilo da uživaju u svojim ekonomskim, socijalnim i kultumim pravima.

43. Komitet preporučuje da, pored uspostavljanja Saveta za ravnopravnost polova u Srbiji i Kancelarije za ravnopravnost polova u Cmoj Gori, država ugovornica ubrza donošenje zakona o ravnopravnosti polova, kako bi ženama osigurala veći pristup odgovornim položajima u vladi i u javnom sektoru.

44. Komitet moli državu ugovornicu da intenzivira napore na smanjenju stope nezaposlenosti, uključujući tu i napore na osnovu sprovodjenja njene Nacionalne strategije za zapošljavanje, te specijalnim merama pospeši zapošljavanje lica koja pripadaju ranjivim grupama npr. putem specijalne obuke, uklanjanjem fizičkih prepreka koje licima sa invaliditetom ograničavaju pristup radnom mestu i subvencionisanjem zarada i uvodjenjem drugih podsticajnih isplata za poslodavce i da o rezultatima tih mera izvesti u svom sledećem izveštaju.

45. Komitet preporučuje da država ugovornica iz svog zakonodavstva izbaci sve neosnovane zahteve za registraciju i osnove za raspuštanje sindikata.

46. Komitet traži od države ugovornice da ograniči širinu njene definicije »osnovnih usluga« i spreči da ostvarenje prava na štrajk dovede do obustave prava iz socijalnog osiguranja.

47. Komitet preporučuje državi ugovornici da poveća obuhvat primene naknade na nezaposlenost kako bi osigurala adekvatan životni standard nezaposlenim radnicima i njihovim porodicama, i u svoj sledeći izveštaj uključi detaljne informacije o stepenu obuhvata lica naknadom za nezaposlenost raščlanjeno prema starosnoj dobi, polu, boravišnom statusu i nacionalnom ili etničkom poreklu.

48. Komitet traži od države ugovornice da u svoj sledeći izveštaj uključi detaljne informacije o broju lica koja ne ispunjavaju uslove za starosne ili invalidske penzije prema srpskom Zakonu o penzijskom i invalidskom osiguranju i sličnom zakonodavstvu u Cmoj Gori, ako ono postoji, raščlanjene prema polu, starosti i nacionalnom ili etničkom poreklu, kao i o vrsti i stepenima socijalne pomoći koja se prima umesto takvih penzija.

49. Komitet traži od države ugovornice da nastavi svoje bilateralne razgovore sa Hrvatskom o isplati penzija Krajiškim Srbima koji borave u Srbiji i Cmoj Gori i ublaži zahteve u pogledu dokumentacije za isplatu penzija interno raseljenim licima čije su radne knjižice uništene tokom neprijateljstava na Kosovu.

50. Komitet apeluje na državu ugovornicu da preduzme delotvome mere radi borbe protiv nasilja u porodici, pruži savetodavne usluge žrtvama i počiniocima, kao i onima koji pate od traumatskih poremećaja u vezi sa oružanim sukobom, i uključi ažurirane statističke podatke o broju prijavljenih slučajeva, raščlanjeno prema starosti, polu, radnom statusu i nacionalnom ili etničkom poreklu žrtava i/ili počinilaca, u svoj sledeći izveštaj.

51. Komitet apeluje na državu ugovornicu da preduzme delotvome mere i osigura hitnu zaštitu i dugoročnu rehabilitaciju zlostavljane dece i u svoj sledeći izveštaj uključi detaljne informacije o tim merama, kao i o broju prijavljenih slučajeva zlostavljanja dece.

52. Komitet apeluje na državu ugovornicu da, pored najnovijih zakonodavnih mera, u smislu borbe protiv trgovine ljudima, krivično goni i kazni počinioce i korumpiranu policiju uključenu u nedozvoljenu trgovinu, obezbedi medicinsku, psihološku i pravnu podršku žrtvama, ojača svest o dimenziji zločina medju službenicima policije i u svoj sledeći izveštaj uključi ažurirane statističke podatke o broju žrtava, počinilaca, osudjujućim presudama i vrsti sankcija koja je uvela. Komitet takodje ohrabruje državu ugovornicu da predje na usvajanje Nacionalnog plana akcije o trgovini ljudima u Srbiji.

53. Komitet preporučuje državi ugovomici da osigura zaštitu manjina od ekonomske i socijalne eksploatacije i preduzme sve neophodne mere na borbi protiv i kažnjavanju odgovomih za zapošljavanje dece ispod 15 godina starosti.

54. Komitet preporučuje da država ugovornica osigura punu integraciju ekonomskih, socijalnih i kultumih prava u svoju Strategiju za smanjenje siromaštva, i izdvoji dovoljna fmansijska sredstva za sprovodjenje Strategije. U tom pogledu, država ugovornica se upućuje da pogleda izjavu Komiteta, pod naslovom »Siromaštvo i Medjunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kultumim pravima«.

55. Komitet preporučuje da država ugovornica, u primeni svoje Strategije za smanjenje siromaštva, preduzme posebne mere da ublaži stepen siromaštva starijih lica i prioritet da kućnoj nezi, a ne institucionalizaciji starijih lica kojima je nega potrebna. Država ugovomica bi trebalo da izdvoji dovoljna

finansijska sredstva u tom smislu i ojača ulogu neprofitnih organizacija u pružanju kućne nege i drugih socijalnih usluga.

56. Komitet preporučuje da država ugovornica, prilikom primene svoje Strategije za smanjenje siromaštva i sprovodjenja nacionalnih planova akcije za implementaciju Dekade za uključenje Roma, preduzme posebne mere, kako bi ublažila stepen siromaštva medju Romima.

57. Komitet apeluje na državu ugovornicu da se postara, kroz legalizaciju i poboljšanje infrastrukture u postojećim naseljima, ili preko programa socijalnog stanovanja, da Romi dobiju pristup adekvatnim i pristupačnim stanovima sa zakonskom sigurnošću državine, pristupom zdravoj pijaćoj vodi, adekvatnim sanitamim uredjajima, strujom i drugim osnovnim uslugama.

58. Komitet apeluje na državu ugovornicu da se pobrine da se uvek kada dodje do prinudnog iseljenja obezbedi adekvatni altemativni smeštaj u skladu sa Opštim komentarom Komiteta br. 7
, i da u svoj sledeći izveštaj uključi ažurirane statističke podatke, na godišnjoj osnovi, o broju prinudnih iseljenja, rešenjima za altemativno stanovanje i broju lica bez krova nad glavom.

59. Komitet podseća državu ugovornicu na njenu obavezu da osigura pristup zdravoj pijaćoj vodi u okviru, ili u neposrednoj blizini, svakog domaćinstva. Poziva državu ugovornicu da identifikuje raščlanjene indikatore i odgovarajuće nacionalne repere u vezi s pravom na vodu, u skladu s Opštim komentarom Komiteta br. 15
 i da u svoj sledeći izveštaj uključi informacije o procesu utvrdjivanja takvih indikatora i repera.

60.Komitet preporučuje državi ugovornici da osigura univerzalan pristup pristupačnoj osnovnoj zdravstvenoj zaštiti, i to na primer, povećanjem broja porodičnih lekara i domova zdravlja na lokalnom nivou, i uključi sve pripadnike d ruštva, uključujući izbeglice, intemo raseljena lica i Rome, u sistem obaveznog zdravstvenog osiguranja.

61. Komitet preporučuje državi ugovomici da intenzivira svoje kampanje protiv pušenja i za zdravu ishranu u cilju borbe protiv uzroka kardiovaskulamih bolesti.

62. Komitet poziva državu ugovornicu da identifikuje raščlanjene indikatore i odgovarajuće nacionalne repere u vezi s prioritetnim pitanjima u oblasti zdravlja, uključujući HIV/AIDS, a u skladu s opštim komentarom Komiteta br.14
 i da u svoj sledeći izveštaj uključi informacije o procesu utvrdjivanja takvih indikatora i repera.

63. Komitet traži od države ugovornice da osigura pružanje adekvatnih savetodavnih usluga i druge pomoći žrtvama fizičkog i seksualnog nasilja i drugih traumatskih iskustava u vezi s oružanim sukobom, a naročito ženama i deci, i u svoj sledeći izveštaj uključi informacije o tim i drugim uslugama u oblasti duševnog zdravlja, kao i broj žrtava takvog nasilja.

64. Komitet apeluje na državu ugovornicu da preduzme delotvome mere da unapredi pohadjanje skole medju romskom decom i decom pripadnicima drugih manjinskih grupa, kao i decom izbeglica i interno raseljenih lica povećanjem subvencija, stipendija i broja nastavnika koji predaju na manjinskim jezicima. Takodje apeluje na državu ugovornicu da iskoreni stavove zasnovane na etničkoj diskriminaciji preduzimanjem delotvomih mera u oblasti nastave, obrazovanja, kulture i informisanja, kako bi pospešila razumevanje, toleranciju i medjusobno poštovanje medju svim etničkim grupama koje žive na njenoj teritoriji.

65. Komitet državi ugovornici preporučuje da intenzivira svoje napore na unapredjenju poštovanja kulturnih vrednosti etničkih zajednica, kako bi se ojačala medjusobna tolerancija i razumevanje. Od države ugovornice Komitet traži da u svoj sledeći izveštaj uključi informacije o merama koje je preduzela na sprovodjenju preporuka koje su dali Nacionalni saveti Roma i drugih manjina u Srbiji, i o sličnim merama u Crnoj Gori.

66. Komitet traži od države ugovornice da ova zaključna zapažanja distribuira svim nivoima društva i u svom sledećem periodičnom izveštaju obavesti Komitet o svim koracima koje bude preduzela na njihovom sprovodjenju. Takodje podstiče državu ugovornicu da, pre no što podnese svoj sledeći periodični izveštaj, angažuje nevladine organizacije i druge članove gradjanskog društva u procesu rasprave o njemu na nacionalnom nivou.

67. Na kraju, Komitet moli državu ugovornicu da svoj drugi periodični izveštaj podnese do 30. juna 2010. godine.

�  Izjava koju je Komitet za ekonomska, socijalna i kultuma prava, usvojio 4. maja 2001. doc.UN E/CC.12- 2001-10.
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� 4 CESCR, Opšti komentar br. 14(2000), Pravo na najviši standard zdravlja koji je moguće dostići (čl.12 Medjunarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i kultumim pravima), UN.doc.E/C. 12/2000/4, 11. avgust 2000. u stavu 57-58.








